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d) Seiträge bon bemittelten Schü¬
lerinnen an bie Soften ber Sodj«
furfe.

Cirkilir dl btr itrtygrttriflferriitf.

®it. Btrdjgcmcinbcrût

Herr Sräfibent!
©eehrte Herren!

SBenn ber grühling ins Saub gietjt unb
bie Sugböget aus bem mnrmen Süben in
unfern rautjcrn Stürben z»rüdfcbreit, bann
gebt für unfere aus ber Schule tretenben
Sinber ber grütjting ber forgtofen Sinber-
Zeit zu Enbe unb muffen bie meiften bon
tîjnctt aus beut EltetntjauS in bie grembe
hinaustreten, 3n manigfadjer Scziebung
ift biefet erfte Aufcntbalt in ber grembe
midjtig unb gefäfjrlictj, midjtig, meil jeht
ber ©runb gelegt mirb zum fpätern gort-
fommen unb c§ bie Seit ber Ebarafter-
bifbungift; gefärjrlidtj, roeit ber junge SKenfch
in biefem Alter für aïïe Eiubrüde unb Ein«
flüffe, alfo auch für bie fdtjtimmen, empfäng-
lidtj ift unb Sernadtjläfftguugcn biefer ober
jener Art oft fpäter nidjt mebr gut zu
machen ftnb. Es mufj bafjcr bie ernfte ®e-
miffenSpftidfjt guter Säter unb SRüter, aber
ami) mettftdjtiger Sehörben unb SolfSfreife
fein, in ber Unterbringung ber in bie
grembe tretenben Sinber recht borftcfjtig
unb umftdjtig zu SBerfe zu geben. Aber
ift bem audtj immet fo Sft eS nidjt biel-
mebr eine alte unb beredjtigte Slage, bafj
biefe gürforge bieterortS eine mangelhafte
ift? Sie golgen biefer mangelnben
gürforge fmb befannt: entmeber fann ber
junge SRenfdj nicht biejeuige Sefchäftigung
ergreifen, zu bet er nach, Steigung, Sefäbi-
gung unb Ebarafter taugt, ober er mirb
in ber grembe ausgebeutet, meil niemanb
für itjn in b e Scfjranfen tritt, ober eine
naturgemäfje Entmidlung feines StjarafterS
ftnbet nidtjt ftatt, meil bie Umgebung eine

d) L'écolage des élèves dont la posi¬
tion de fortune permet de payer
une partjdes frais occasionnés
par les cours de cuisine.

Circulaire aux Conseils de paroisses

Au Conseil de paroisse de

Monsieur le Président,
Messieurs,

Quand la belle saison vient ranimer la
nature et que les hôtes de l'air reviennent
des régions ensoleillées dans nos climats
plus rudes, le printemps de la vie finit
pour nos enfants sortis de l'école et la
plupart doivent quitter le toit paternel
pour demander l'hospitalité à uoe famille
étrangère. Ce premier séjour des jeunes
gens à l'étranger offre sous bien des

rapports une grande importance et un
grave danger; une grande importance
parce qu'à cette époque sont jetées les bases
de la prospérité future et qu'alors se

forme le caractère; un grave danger, en
ce que le jeune homme, à cet âge, est
sensible à toutes les impressions et à toutes
les influences, par conséquent aussi aux
mauvaises, et que les négligences de quelque

nature qu'elles soient, sont souvent
irréparables par la suite. Il est donc du
devoir des pères et mères de famille,
ainsi que des autorités et du [>ublic en
général, d'agir en toute prudence lorsqu'il
s'agit du placement des enfants qui sortent
de leur famille. En est-il toujours ainsi?
N'est-on pas au contraire habitué à des

plaintes générales sur la façon peu
consciencieuse avec laquelle on s'acquitte de

ce devoir sacré? Les suites de ce manque
de prévoyance sont comiues: ou bien le

jeune homme ne peut pas embrasser la
vocation à laquelle ses dispositions, ses

aptitudes et son caractère le destinaient;
ou bien il est exploité à l'étranger parce
que personne ne prend sa défense; ou
bien son caractère ne se forme pas uor-
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ungeeignete unb ungefunbe ift. Unb bodj
mie ift cS tjeutc mehr benn je nötig, bafj
bie Qugenb etmaS StccbteS unb SüctjtigeS
lerne, mie mohltbätig mirft auf ifjren Eha-
rafter unb tfjr ©eifieSteben bie greube, unb
mie ift bei unfern SerfeljrS- unb ErroerbS-
bertjättniffen bie SenntniS ber beutfcfjen
unb franzöftfdfjen Sprache faft ttnerläfjticb
unb baS zumal für bie inteïïigente,
unbemittelte gugenb! Siun aber fjaben bie

Eltern, befonberS bie armem, nicht immer
bie nötigen Seziehungen, auf ©runb beren
eine richtige Unterbringung itjrer Sinber
möglich ift, roeSbalb fte bann zumeift zu
berantmottungStofenSnfetaten,SIazierungS-
bureaur ober Stadjbarinnen ifjre Suftucht
nehmen. Aud) bie Sebörben finben nicht
immer tudjtige SJceifterleute für ihre Schüblinge,

felbft menn eS ihnen an münfehbaret
Einftdjt unb ©emiffentjaftigfeit nicht fehlt.
Siefeh unb jenen mufj man baber an bie

Hanb geben uttb ihnen in ber Aufftnbung
tüchtiger Stäbe, in ber richtigen Unterbringung,

fomie in ber Seaufftctjtigung ber
jungen Scute bebülfudj fein.

Son biefen Ermägungen geleitet, haben
bor bnfb bier fahren bie Sirchgemeinben
beS SêelanbeS eine lanbeSfircfjlicbe
SermifttungSftelle gefchaffen, unb mir
laben Sie fjieutit ein, Sie möchten ftch mit
ben attbern Sirchgemeinben igtjreS SanbeS-
teitS zufämmentfjün unb eine ähnliche ^u*
ftitution ins Sehen rufen. SBir benfen unS
bie organifation ungefähr fofgenber-
mafjen: Sie Setegiertenberfammlung ber
Sirchgemeinben mäljlt einen Steïïenber-
mittler, roeldjer Sfafee fuetjt unb über bie-
fetben Erfunbigungen einzieht, fte an bie
Eltern unb Schöben, Sfarrer unb Sebrer
aügiebt unb bie Sinber in ihren Stäben
befuefft. SSo zmifchen SReifterfeuten unb
Sinbern Anftänbe ftdj ergehen, ba unter-
fudjt er bie Serhäftniffe unb fudjt menn
möglich unb münfctjbat ein erträglicfjeS Ser-
pftniS herzuftelfen Sie Selegiertenber-
fammluug fteïït ein SertragSformular auf,
baS jeber Plazierung, biejenige ber Sehr»

linge ausgenommen, ^u ©rttnbe gelegt mirb
unb baS bie Sflidjtett foroohl ber SReifter«
leute als bec Sinber möglidjft genau
normiert. SSaS bie auS biefer Sbätigfeit ftch

ergebenben S o ft e n anbelangt, fo foerben

malement, parce que l'entourage y est
défavorable Et cependant aujourd'hui
pins que jamais, combien il importe que
les jeunes gens deviennent des travailleurs
sérieux! Comme la joie exerce une
bienfaisante influence sur leur caractère et
sur leur vie intellectuelle Combien, dans
les conditions économiques actuelles, la
connaissance de la langue française et de

la langue allemande est pour ainsi dire
indispensable, surtout pour la jeunesse
intelligente et sans fortune Or, les
parents, et particulièrement les plus pauvres,
n'ont pas toujours les relations nécessaires

pour pouvoir placer leurs enfants d'une
manière convenable: ils doivent alors avoir
recours aux annonces, auxbureauxde placement

à des voisines irresponsables Les
autorités, même les plus consciencieuses,
ne trouvent pas non plus toujours pour
leurs protégés des patrons capables II
faut en conséquence venir en aide aux
unes et aux autres pour la recherche de
bonnes familles, ainsi que pour le placement

et la surveillance des jeunes gens.

C'est guidées par ces considérations que
les paroisses du Seeland ont fondé il y a
4 ans un bureau de placement et la
présente a pour but de vous prier de bien
vouloir vous associer aux autres paroisses
de votre région pour créer une oeuvre de
ce genre. Nous pensons que cette institution

devrait être organisée sur les buses
suivantes: L'assemblée des délégués des
paroisses nomme le gérant du bureau de

placement, qui cherche des place:, prend
des renseignements sur celles-ci, les transmet

aux parents et aux autorités, aux
ecclésiastiques et aux instituteurs, puis
rend visite aux enfants dans leurs places.
S'il survient des difficultés entre les
patrons et les enfants, il se rend compte
des circonstances qui les ont amenées et
s'efforce de rétablir la bonne entente entre
les parties L'assemblée des délégués
établit un formulaire de contrat qui est
à la base du placement de tous les
enfants, à l'exception des apprentis, et qui
spécifie les devoirs des patrons aussi bien
que ceux des enfants. Pour ce qui
concerne les frais occasionnés par le
fonctionnement de l'institution, ils seront à
la charge des paroisses, qui lui alloueront
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biefelben getrogen bon ben Sirchgemeinben,
metche baran einen jährlichen minimalen
Seitrag bon ca. 25 gr. teiften. SiefeS
©etb mirb berroenbet zur Sedung ber
Sorto- unb Steifeauslagen, zu Operationen
unb als ebent. H0uorûr oe§ Steïïenber-
mittlerS, beffen Arbeit eine grofje ift. 3ü*
bem mir gtjnen biefe furzen Anbeutungen
machen, fügen mir nodj bei, bafj bie
unterzeichneten Sorftänbe zur AuSfunft gerne
bereit ftnb unb geroünfdjten gaïïeS Stefe-
renten zur Serfügung freiten.

SBir geben uns, berefjrte Herren, gerne
ber Hoffnung hin, bafj Sie ben Sebürf-
niffen unb Serbältniffen Sfjrer ©egenb ent»
fpredfjenb eine foldje echt gemeimrühige 3n*
ftitution ins Sehen rufen unb ertauben unS
noch bie Schlufjgebanfen beizufügen, in
metchen ber Seridjt ber feelänbifch-lanbeS»
firdjlichen SermittfungSfteïïe auSftingt:

„ „Hatten mir im SeridjtSjabre mit unferer
Steïïenbermittlung Erfolg unb haben mir
barum fjeute im Stüdblid auf biefeS ber»
floffene Satjr ©runb zufrieben $u fein? Set)

meifj eS, einige bon Sfmen ftnb geneigt,
auf biefe grage mit Stein zu antmorten;
fdjfedjte Erfahrungen mit Sinbern unb
Eltern ober mit SIä|en möcfjten ihnen faft
ben SRut unb bie greubigfeit rauben. Sßenn

man aber baS ganze SBerf überfchaut, fo
liegt nidjt nur eine Summe bon Arbeit,
fonbern auch bon SSohlthaten, eS liegt bici
Segen für bie Qugenb barin. ES gilt
barum auf bem betretenen SSege unberzagt
unb bertrauenSboÏÏ meiter zu fchreiten unb
ben oerfebiebenen SotfSfreifen zu geigen,
mie man eine fdjmierige Sache anpadt,
mie für eine gute Sache begtifterte SRännet
nicht erlahmen, unb mie bie firdjlichen
Steife ber ©egentoart trofc gegenteiliger
Sehauptungen je unb je bereit ftnb, irjre
Sraft einzufehen unb Opfer zu bringen,
menn eS zu tjetfen unb fdtjüben, unb an

un subside annuel de 25 fr. au minimum.
Ces contributions serviront à couvrir les
dépenses de ports, de voyages et
d'annonces et éventuellement à payer les
honoraires du gérant, dont le travail sera
considérable. En soumettant ces brèves
considérations à votre bienveillant examen,
nous nous faisons un plaisir d'ajouter que
les comités soussignés sont à l'entière
disposition des intéressés pour des renseignements

ultérieurs et que des rapporteurs
sont prêts à donner sur demande des
conférences sur la matière.

Messieurs,
Nous gardons l'espoir que vous vous

déciderez à créer une de ces oeuvres
d'utilité publique, en l'adoptant aux
besoins et aux convenances de votre région,
et nous prenons la liberté de rappeler en
terminant les conclusions du rapport sur
la marche du bureau de placement des
paroisses du Seeland:

Avons-nous eu du succès pendant
l'exercice écoulé et sommes-nous en droit
de jeter un regard de satisfaction sur
notre activité de l'année dernière? Je le
sais, quelques-uns d'entre vous sontdisposés
à donnei à ces questions une réponse
négative; les fâcheuses expériences faites avec
les enf nts, les parents ou les patrons ne
sont pas loin de vous enlever tout plaisir
et tout courage à persévérer dans votre
activité. Cependant si l'on considère
l'oeuvre accomplie dans son ensemble, elle
accuse non seulement une grande somme
de travail, mais aussi une longue suite
de bienfaits, de bénédictions pour la
jeunesse. Il importe de continuer l'oeuvre
entreprise courageusement et dans l'assurance

du succès final, puis de montrer
aux différentes couches de la population
comment on arrive à bout des plus grandes
difficultés, comment on trouve toujours
des hommes enthousiastes pour défendre
les intérêts d'une bonne cause et comment
malgré les affirmations contradictoires,
les ecclésiastiques d'aujourd'hui sont en
tout temps disposés à travailler de toutes
leurs forces à la protection et à la
prospérité de notre chère jeunesse, l'avenir
et l'espoir de la patrie!
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ber lieben Sugenb, ber Sufunft unb
Hoffnung unfereS SolfeS, zu arbeiten gilt""

ÏRit borzüglidtjer Hochachtung!
Sern unb îbun, im Sufi 1901.

3f#t bie öRonomifdjc
ttsb acmfiannbtac Scfcaidjafl

bt$ fautons ^itn:
Set Sräfibent:

St. Sentine, ©rofjrat.
Set Seftetät:

S. Stbnieizcr, Sfarrer.

?»r ben btt*. Sibjnwtim :

Ser Sräfibent:
Gbr. Seerfdjen, Sebrer.

Ser Sefretär:
A. Hängnttner, Setjrer.

2Bir haben Sitten noch folgenbe 93îit-
tetfungen zu maetjen:

StcObcrtrctnngSfaffc Siefelbe fjat ftdt)
ftdjer bei ben SRitgliebern beS SehrerbereinS,
namentlidj bei benjenigen, bie fdjon genötigt
maren, biefelbc in Anfprudj ^u neljmcn,
als eine flotte, fumane gnftitution eingelebt.

Seren Sachführung bietet aber bem
Eentratfomitee noch immer Schmierigfeiten,
inbem bie einzelnen Sorfdjriften nidtjt gc>

Ijörig beobachtet merben. Aus biefem ©runbc
erlauben mir unS, hier a b c r m a f S auf
biefe Sorfdjriften aufmerffam zu machen.

Sor aïïem mufj berlangt merben, bah
alle SteïïbertretungSfaïïe fofoit bem Saffier
angezeigt merben. Sis jebt ftnb bemfefben
biele foldje gaïïe erft burch bie AmtS=

fdjaffneret befannt gemorben, menn biefe
Sezatjlung ber betreffenben Soften berlangte.
Statt bann zu bezahlen, mufjte ftcb ber
Saffier nodj an bie berfdtjiebenen SeftionS»
borftänbe mettben unb ftdj erfunbigen, mer
bon ben Setroffenen mirffidtj SRitgtieb beS

SereinS unb ber SteïïbertretungSfaffe fei.

Sft eine Steïïbertretung zu Enbe, b. h.

ift ber betreffenbe Seljrer ober bie Setjrerin
mieber fefbft imftanbe, bie Sdtjufe. zu über-

Veuillez agréer Monsieur le Président
et Messieurs, nos salutations bien cordiales.

Berne et Thoune, juillet 1901.

Pour la Société d'économie
et d'utilité publique du canton

de Berne:
Le Président:

K. Demme, député.
Le Secrétaire :

K. Schweizer, pasteur.

Pour la Société des instituteurs
bernois:

Le Président:
Chr. Beetschen, instituteur.

Le Secrétaire:
A. Sängärtner, instituteur.

Nous avons encore les communications
suivantes à vous faire:

Caisse de remplacement. Elle passe
certainement pour une institution humanitaire

au premier chef aux yeux des
membres de la Société des instituteurs
et principalement aux yeux de ceux
d'entre eux, qui se sont déjà trouvés
dans l'obligation d'y faire appel. La mise
en vigueur du règlement occasionne
toutefois encore au Comité central des

difficultés, certaines disposition
réglementaires n'étant pas suffisamment
observées. C'est pour ce motif que nous
rendons encore une fois nos sociétaires
attentifs à ces prescriptions.

Tout d'abord, tous les cas de
remplacement doivent être immédiatement
portés à la connaissance du caissier.
Jusqu'à ce jour, celui-ci n'a été avisé
de maints cas pareils que par les
receveurs de districts, quand ils réclamaient
le payement des frais. Au lieu de payer,
le caissier devait alors s'informer au
préalable auprès des comités de sections
afin de savoir, si les intéressés étaient
réellement membres de la Société et de
la Caisse de remplacement.

Quand un remplacement est arrivé
à son terme c'est à dire quand l'instituteur

ou l'institutrice remplacés sont de
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nefjmen, fo foïï hiebon bem Saffter ebenfaïïS

ïïtitteifung gemacht merben.
Sie Soïïegen ober Soïïeginnen, bie firh

bertreten laffen muffen, foïïen ben betreffenben

Steïïbertreter nidtjt felbft bezahlen;
benn biefeS foïï burch bie AmtSfdjaff-
nerei gefdjehen, maS berfdjiebene Schreibereien

etfpatt.
Aïïe Safjlungen an bie SteïïbertretungS-

faffe finb in feparaten Senbungen, alfo
nicht mit SRitglieberbeiträgcn für ben Sebrerberein

ober Abzahlungen auf bem gleichen
SRanbat zu fchiden. SSeil eine ganz
getrennte StedjnungSführung nötig ift, unb
für aïïeS befonbere Setege erforberfidj ftnb,
fo mirb auf biefen Sunft befonberS
tjingemiefen.

Einige toenige Seftionen haben audt) noefj
baS AbredbnungSformutar fürs 1. Semefter
nicht cingefanbt, bähet ift eS beut Safftet
aud) uumöglidj, ftch babon zu überzeugen,
ob aïïe Seljrer unb Sefjrerinnen bet betr.
Seftionen ber SteïïbcrtretungSfaffe ange-
Ijören Ebenfo menig fann ber Safftcr
miffen, mie biete Sefjrer unb Sebrerinnen
ber bczüglidtjen Seftionen einbezogt haben
unb bodj foïï ja getrennte Suchung ber
Seiträge für Sefjrer unb Sebrerinnen ftatt-
fmben, um eine richtige StechnungSgrunb»
tage zu haben.

Sie betreffenben Seftionen merben baher
bringenb erfudjt, baS Serfäuntte nodtj mög-
fidfjft rafefj nachzuholen.

Sa bie Seiträge beS 1. SentefterS audt)
bereits ausgegeben ftnb, fo merben bie Sef-
tiouSborftänbe allen ErnfteS gebeten,
bahin zu arbeiten, bafj bie Seiträge beS 2.
SemcftcrS unfehlbar bis Enbe Auguft mit
Zubiencnber Abrechnung abgeliefert merben.

Sie SteïïbertretungSfaffe fjat troh ifjreS
furzen SeftetjenS fchou fo biet ©uteS ge-
loirft unb ift baS fdjönfte SeugniS unferer
gegenfeitigen Soltbarität, bafj jebermann
greube fjaben foïïte, für beren prompte
Surdjführung zu mirfen.

SRebiftou beS Cbcrflaffenbncfjeê. S8ie

Sbnen bereits im „Amtfictjen Schulbtatt"
mitgeteilt morben ift, hat bie ErziebungS-
bireftion nun ben Sermin für Eingabe bon
Söünfdjen unb Sorfctjtägeu in Sachen ber

nouveau en état de reprendre leurs
fonctions, le caissier doit aussi en être avisé.

Les collègues qui ont dû ce faire
remplacer ne payent pas eux-mêmes leur
remplaçant ; le décompte s'opère par la
recette de district, ce qui évite une
longue correspondance.

Tous les payements à la caisse de

remplacement doivent être faits par
envois spéciaux, et non pas par un
mandat unique en même temps que des
cotisations pour la société cantonale ou
des amortissements. Une comptabilité
tout à fait séparée étant de rigueur et
des pièces à l'ajjpui étant exigées pour
chaque envoi spéciaf nous nous
permettons d'insister sur ce point.

Quelques sections n'ont j>as encore
retourné le formulaire pour les comptes du
1er semestre; il est par conséquent
impossible au caissier de se rendre compte
si tous les membres des diverses
sections font partie de la Caisse de remplacement.

Le caissier ne sait pas davantage

combien d'instituteurs et combien
d'institutrices ont payé leurs cotisations
dans les différentes sections et pourtant,
afin d'avoir des bases de calcul bien
exactes, les cotisations des instituteurs
et celles des institutrices doivent être
notées séparément dans les livres.

Nous prions en conséquence instamment

les sections dont il s'agit de nous
faire tenir aussitôt que possible le formulaire

annoté.
Les contributions du 1er semestre

étant déjà à peu près déboursées, nous
invitons aussi les comités de sections
d'une favoli toute particulière à faire en
sorte que les cotisations du 2me semestre
nous parviennent avec le décompte
d'usage jusqu'à fin août sans faute.

Quoique encore au début de son activité,

la caisse de remplacement a déjà
fait tant de bien et constitue un si
beau témoignage de notre solidarité que
tous devraient se faire un plaisir de
contribuer à son fonctionnement régulier.

Revision du livre de lecture du degré
supérieur. Ainsi que vous en avez déjà
été avisés par la »Feuille officielle
scolaire", la Direction de l'Instruction
publique a prolongé jusqu'au 1er janvier 1902
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Stebifton beS DberftaffenbudjeS bis 1. S«*
nuar 1902 berlängert Sie Seftionen merben

tjicmit erfudjt, bie Angclegenbeit in
ihren Sreifen eingehenb z" bcljnnbclu
unb ihre Sorfchläge bis fpöteftenS ben 15.
Siobcniber öicfcS ^ahrcS bem E.»S. einzu»
fenben. SebtereS mirb eine Sonimiffion bc»

ftimmen, meldje bie eingelangten SBünfdje
ftdfjten, zu einem ©auzen zufammenftcïïen
unb ber ErziebungSbireftion einreichen mirb.

Um benjenigcn Seftionen, bie cS miitt»
fdtjen, eine ^Begleitung ^u geben, teilen mir
an biefer Steïïe bie Sorfdjtäge ber Seftion
Sern Stabt unb ber SreiSfrmobe Shun mit.

a. Sorfdjtäge ber Setfiott Sent :
I. Sprndjtidjcr Seil unb rcaliftifcfjer Seil

beSSefcbudjeS ftnb gefonbert herauszugeben.
IL Ser Auszug auS SchiaerS „Seïï" ift

ganz roegzutaffen. Safür ift aïïen Cher»
ftaffen bie ïeïïauSgabc beS Serein» für Ser-
breitung guter Sdjriftcn (für Scfjulen A

21 Stp.) in genügenber Anzaljl bon Srcnt»
ptaren, bie bann mehrere Sabre gebraudjt
merben fönnen, zur Serfügung zu fteïïen.

III. SaS Sprachbuch foïï einen Umfang
bon zitta 400 Seiten erhalten.

Sie S^hl ber einfachen, teicfjtberftänb»
ficheti Erzählungen ift bebeutenb zu ber»
mehren, ebenfo bie Stüde humoriftifchen
SntjattS (mie Sannitbcrftan", attittageffen
im Hofe :c.\

Einige Stüde mit berroidetten Sabfortucn,
bie im gegenmärtigen Sudje enthalten ftnb,
foïïen umgeftattet ober ganz roeggelaffcn
merben.

3n ber ©ebichtfantmlung ift bie Saht
ber Inrifchen ©ebichte ftarf zu rebuzieren;
bie neuern Autoren follen mehr berücfficfj-
merbeu.

Sm Anhang für Spradjlefjre ftnb tuög-
lichft biete bernbeutfdjc Stebemenbungen unb
muubartlitfje Srzäfjlungen, bie ftch zum
llmfahe in bie Sdjriftfpractje eignen,
aufzunehmen.

Sie „Ergebniffe unb Siegeln " ftnb burch

Abfdjnitte über Stechtfdjreibung unb S8ort»
arten ^u erfeben.

Sie jebige Anorbnung beS Stoffes im
Spradtjbudj ift beizubefjalten.

AIS Srudfdjrift ift bie im gegenmärtigen

le délai pour l'envoi des voeux et propositions

concernant la revision du livre de
lecture. Les sections sont invitées à
discuter sérieusement la question et à faire
tenir leurs décisions au comité central
jusqu'au 15 novembre prochain au plus
tard. Le C.-C. désignera une commission,
qui examinera les diverses propositions,
les résumera en un rapport unique, qui
sera soumis à la Direction de l'Instruction

publique.
Afin de poser quelques jalons pour les

sections qui en ont exprimé le désir nous
reproduisons ci-après les propositions de
la section de Berne-Ville et du synode
de cercle de Thoune:

a) Propositions de la Section de Berne.
I. La partie littéraire et la partie

scientifique seront éditées séparément.
If. L'extrait du „Guillaume Tell" de

Schiller sera supprimé. Par contre, l'édition

de cette oeuvre de la Société pour
la diffusion des bons écrits (pour les
écoles à 21 Cts.) sera mise à la disposition

de toutes les classes du degré supérieur

en un nombre suffisant d'exemplaires,
qui pourront être utilisés plusieurs années.

III. La partie littéraire comprendra
environ 400 pages.

Le nombre des narrations simples et
faciles à comprendre sera considérablement

augmenté, ainsi que les morceaux
humoristiques (comme »Kannitverstan",
„Mittagessen im Hofe" etc

Quelques morceaux formés de phrases
embrouillées et contenus dans le livre
actuel, seroiit revus ou complètement
supprimés.

Il y a lieu de réduire dans une forte
proportion le nombre des poèmes
lyriques; les auteurs modernes seront
davantage pris en considération.

Dans l'appendice grammatical, on
introduira un aussi grand nombre que
possible de tournures en allemand bernois
et de narrations en dialecte, pour être
traduites en bon allemand.

Le chapitre »Ergebnisse und Kegeln*
sera remplacé par un autre traitant de

l'orthographe et des espèces de mots.
La distribution actuelle des matières

de la partie littéraire sera conservée.
Seront aussi conservés les caractères
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Sefebuch bermenbete gröfjere grafturfchrift
ZU mäblen.

Sïïuftration ftnb feine aufzunehmen.
IV. SaS Stealbudj foïï minbeftenS 300

Seiten Sert unb 100 Sïïuftcntionen
enthalten. (Srudfdjrift : bie gröfjere ber beiben

im gegenmärtigen Sefebuch bermcnbeten

Antiqnafdjrift.)
Auf bie einzefnen Seife ftnb ungefäfjr

Zu redjnen : ©eograptjic : 120 Seiten Sert,
60 Seiten Sïïuftrationen. ©efdjichte: 90
Seiten Sejt, 20 Seiten Sïïuftrationen.
Siaturfunbe: 90 Seiten Sert, 20 Seiten
Sïïuftrationen.

Ser geographifdje Seil ift nach, Art ber
„Schmeizcrgeographie" bon SR. SSafer ^n
bearbeiten. Einzetbilber, mie „©otffjarb-
bafjn", „Saline Schmeizerbaïï" zc. ftnb bem

Spradfjbuctj zuzumeifen. Einige grapbifcfje
unb ftatiftifdtje Sabeïïen ftnb roünfcfjenSrocrt.

Sm gefdjichtlichen Seil fann bie bisherige
Anorbnung im ganjen beibebalten merben ;

hoch ftnb bie meiften Stücfe im Sinne
mefentlidjet Seretnfachung umzuarbeiten.

Am Sdjtuffe foÏÏ eine furze djronologifdje
Sufammenfaffung ber michtigften gefchtebt-
lichen Ereigntffe (zirfa 3 Seiten umfaffenb)
unb eine farbige SBappentafel Aufnahme
ftnben.

Ser naturfunbfichc Seil ift in Einffang
Zu bringen mit bem neuen fantonalen Unter-
richtsplan.

Sm Abfctjnitt über Sfeftrizität foïïen bie

Efeftrotecfjnif, baS efeftrifdje Sicht unb baS

Sefephon befonberS berücfftcfitigt merben.

Sm Abfdtjnitt „bet SRenfch" ift bie ©e-
funbheitspftege biet eingehenber zu bebanbetn.

Sceu aufzunehmen ftnb |ier : Sie SRenfdjcn-
raffen (nadj SBettftein). Sie &aut unb bie

Hautpflege.

V. Somoht im Sprachbuch, als auch im
Stealbudj ift ber Stoff für bie 3 SoïjreS-
furfe befonberS zu bezeichnen.

VI. Sie Erfteïïung ber beiben Sucher
foïï auf bem SBege ber SonfurrenzauS-
fchreibung erfolgen, gür bie beften Arbeiten
ftnb bon ber Sireftion beS UnterricfjtSmefenS
eine Anzahl mögtichft reichfidt) bemeffener
Stämien auSjufeben.

d'impression du livre de lecture actuel
(gros caractères romains).

Cette partie n'aura pas d'illustrations.
IV. La partie scientifique comprendra

au moins 300 pages de texte et ICO pages
d'illustrations (Impression : la plus grande
des deux sortes de caractères »antiqua*
usitées pour le livre actuel).*

La distribution des diverses parties se
fera à peu près comme suit:

Géographie: 120 pages de texte, 60

pages d'illustrations. Histoire: 90 pages
de texte, 20 pages d'illustrations. Histoire
naturelle: 90 pages de texte, 20 pages
d'illustrations.

La partie géographique sera analogue
à la »Schweizergeographie* de M. Waser.
Les monographies, comme »Gotthard-
bahn*, »Saline Schweizerhall" etc. seront
transférées dans la partie littéraire II
est à désirer qu'on y ajoute quelques
tableaux graphiques et statistiques

La partie historique peut conserver la
disposition actuelle ; toutefois, la plupart
des morceaux seront revus et corrigés
dans le sens d'une plus grande simplification.

On ajoutera à la fin un résumé
chronologique des principaux événements
historiques (comprenant environ 3 pages) et un
tableau en couleurs des armoiries des
cantons.

L'histoire naturelle sera mise en
harmonie avec le nouveau plan d'enseignement
cantonal.

Dans le chapitre sur l'électricité, on
fera une place spéciale à l'électrotechnie,
à la lumière électrique et au téléphone.

L'hygiène sera traitée avec beaucoup
plus de développements dans le chapitre
sur »l'homme*. On y fera aussi figurer
un paragraphe sur les races humaines
(d'après Wettstein) et un autre sur la
peau et les soins à lui donner.

V. Aussi bien dans la partie littéraire
que dans la partie scientifique, les
matières seront désignées spécialement poulies

trois cours annuels.

VI. L'éloboration des deux volumes se
fera par une mise au concours. La Direction

de l'Instruction publique délivrera aux
meilleurs travanx un certain nombre de

primes aussi élevées que possible,
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b. Sorfchläge ber fòrciSftinobe Stjnn:
1. Sie Stebifton beS Dberf laffen - Sefe-

budjeS, namentlich beS realifttfdjen Seiles,
mirb als notmenbig erachtet unb ift mög-
lichft zu förbern.

2. SaS neue Sefebudj ift in Ueberein-
ftimmung ^n bringen mit bem Sehrplane
bon 1897.

3. Es foïï nidjt Sefjr-, fonbem.Sern»
buch fein unb beShalb in anfdjautidjer
Sprache gefdtjrieben fein.

4. Ser fprachtidje Seil foïï fidtj nad) bem

Stealftoff rictjten.

5. Sie Dtealfädjer foïïen audj unter ftd)
in Serbtnbung ftehen.

6. SaS neue Sefebudj foïï audt) im Ein-
flang ftehen mit ben Sefebüdjew ber
untern Stufen.

7. ES foïï als Sernbudj ein Stepetitorium
unb Aufgaben zur ftiïïen Sefchäftigung
enthalten.

8. SJìit ber Ausarbeitung beS SucheS

ftnb tjerborragenbe Schulmänner ^u
beauftragen.

9. Sor ber enbgültigen Srucffegung foïï
baS Sud) ber Stjnobe unb ber Sebrerfdjaft
Zur Surdtjftdtjt unb Seurteitung borgelegt
merben.

Das Sentralfomitee.

Un bfe

lit. SrktiittfMtfUtlr uh PittHrirr
bes tmmifdieii frjjmttemi».

fit
Surcfj bie SageSpreffe ift Shnen bcfannt

gemorben, bafj bem grofjen Scrnergelefjrten
Albrccfjt bon £aïïer, bor bem neuen Uni»

berfttätSgebäube in Sern ein Scnfmnl er-
ridjtet merben foïï. Sur ©eminnung ber
bafjerigen SRittel muffen bebeutenbe An-
ftrengungen gemadtjt merben, ba zu einer

mürbigen Surchfübrung beS SrojefteS bie

Summe bon zirfa gr. 80,000 erforberlid)

b)Propositions du Synode de Thoune.
1. La revision du livre de lecture du

degré supérieur, et surtout de la partie
scientifique, est urgente et doit être mise
à l'étude.

2. Le nouveau livre de lecture sera
établi d'après les exigences du plan
d'enseignement de 1897.

3. Il ne doit pas être un livre
d'enseignement, mais un livre d'étude et sera
élaboré d'après les principes de l'enseignement

intuitif.
4. La partie littéraire s'adoptera aux

matières traitées dans la partie scientifique.

5. Les branches réaies seront aussi en
connexion entre elles.

6. Le nouveau livre de lecture sera
établi de manière à faire une suite
rationelle aux livres de lecture des degrés
inférieur et moyen.

7. En tant que livre d'étude, il
contiendra une récapitulation des matières
traitées et des devoirs a faire jiendant
les leçons.

8 Des hommes d'école autorisés seront
chargés de l'éloboration du manuel.

9. Avant l'impression définitive, le livre
sera soumis à l'examen du synode et du

corps enseignant.

Comité central.

Aux Comités de sections
bt aux membres de la Société des

instituteurs bernois.

Messieurs et chers collègues,

Vous avez appris par la voie des

journaux qu'on veut ériger devant le
nouveau bâtiment de l'université, à

Berne, un monument en l'honneur du
grand savant bernois Albert de Haller.
De grands efforts doivent être faits pour
réunir les fonds nécessaires, car il faut,
pour une exécution digne du projet, une
somme de 80,000 fr. environ. C'est pour
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